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Fackovec: The Rise and Fall of Ciceronianism

The Rise and Fall
of CiceronianisIll
by William Fackovec, S. M.
Sometime late in the fourth century , the great St. Jerome, to whom we owe our Latin
translation of the Bible, left Rome for Syria, where he hoped to study monasticism fIrst
hand. A great lover of the Latin classics, he took his books with him , for as he says to one
of his correspondents:
I could not altogether give up my library which I had collected at Rome with

much zeal and much labor. And so , poor wretch , I would fast , in preparation
for my reading Tully. After the long vigils of the night, after the tears, which
the remembrance of my past sins drew from the depths of my heart, I would
take Plautus in hand. If ever I recovered my senses and tried to read the prophets, their uncouth style rubbed me the wrong way ; and because with my blind
eyes I saw not the light, I deemed it the fault not of my eyes, but of the sun. 1
During his sojourn, he became gravely ill, and as he burned with a raging fever, experienced a very strange dream. Called to answer for his excessive love of pagan letters,
Jerome found himself before the throne of Almighty God "blinded by its light and by
the brightness of those who stood about it."
I fell prostrate to the earth , not daring to look up. When the voice asked me
concerning my condition, I replied that I was a Christian. "Thou liest," answered He that sat upon the throne. "Thou art a Ciceronian, not a Christian;
for where thy treasure is, there shall thy heart be also.,, 2
Jerome expressed his repentance and, after being thoroughly flogged , vowed never
to own or read a secular book again.
I studied divine books thereafter with a zeal far greater than that with which
before I had read the works of mortals. 3
1 Edward Kennard Rand , Founders of the Middle Ages (Cambridge : Harvard University Press, 1928),
p.106.

2 Ibid.
3 Ibid. , p. 107.
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What would the saintly Jerome have done and said some twelve centuries later, when
Renaissance Europe, Italy particularly, became, as it were, a temple filled with worshippers of Cicero, vying with each other in their adulation of him.
What fantastic forms did not this idolatry assume! Some vowed to read no books
but those of Cicero and in their own writings to use only such Latin words as were to be
found in the works of their revered master. There were those who would maintain a purely
classical vocabulary even when writing on Christian themes. This meant calling God the
Father Jupiter Optimus Maximus. Christ for them becomes "Minerva sprung from the
head of Jove" and the Holy Spirit, "the breath of the celestial zephyr." The Virgin Mary
they refer to as Dea ipsa, while Sts. Peter and Paul are termed Dii tutelares Romae. In all
seriousness, Cardinal Bembo cautions his friend Sadoleto to avoid the letters of St. Paul,
lest their barbarous style should ruin his taste. A sermon preached in Rome on Holy Saturday, complains Erasmus, had not a word about the death of the Redeemer, yet the preacher
did not forget the decemviri "who consecrated themselves to the Dii manes for the good
of the republic." With how much good reason would Jerome then have been provoked to
write:
What fellowship can there be between light and darkness? What agreement
between Christ and Belial? What has Horace to do with the Psalter, or Virgil
with the Gospels, or Cicero with the Apostle? We ou}ht not drink both from
the chalice of Christ and from the chalice of demons.

While Cicero's works had never been' entirely lost to view during the Middle Ages, it
was only in the late fourteenth century that there began the cult of Cicero which was to
have such an overwhelming influence on the literature of the High Renaissance. Though it
reached its apogee in the early sixteenth century, this Ciceronianism was to flourish vigorously in the educational system of the seventeenth century also. It still continued with
marked strength during the eighteenth century, while it gradually died out almost everywhere during the nineteenth and, for all practical considerations, disappeared altogether
in the twentieth.
We can trace this rediscovery of Cicero as a literary figure to the great Italian poet
Petrarch (1304-1374), who has been called the first of the humanists and the first modern
man of letters. Cicero's language had enchanted Petrarch while he was still a little child.
At that age when I was unable to understand the meaning of the sentences,
their sweet and sonorous sound sufficed to hold me, and all that I read or
heard, which was not by Cicero, seemed harsh and dissonant to me. 5

4 Ibid., p. 12.
5 Pierre de Nolhac, Petrarch and the Ancient World (Boston: Merrymount Press, 1907), p. 109.
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Later in life, when building his famous library, Petrarch made every effort to obtain
manuscripts of Cicero. He himself had the great fortune to bring to light several of the
Roman orator's works that had been lost . Appropriately enough, his first divcovery, at
Liege in 1333, was the oration defending the poet Archias, an eloquent defense of literature. Petrarch's most sensational find took place at Verona in 1345, when, in the cathedral
library, he came upon the sixteen books of Cicero's letters to Atticus together with the
letters to Quintus and to Brutus.
The discovery was to have extraordinary results. It was to enrich the classical
heritage of all later generations; it was to lead Petrarch to write to Cicero and
to other classical authors; and it was to give him the idea of making a collection
or collections of his own letters. 6
Petrarch was convinced that by his researches among ancient books, by his Latin
poems and his historical and moral compilations, he was restoring to his own day the
glories of the ancient world, neglected and disfigured by the ignorance of ages. That which
fascinated him most was the artistic workmanship in ancient literature. He restored interest in perfection of form and reestablished literary criticism at the end of the Middle Ages,
which had ignored it . This search for beauty of expression found satisfaction in the works
of Cicero, and Petrarch became the first genuinely enthusiastic imitator of the Roman
philosopher and politician. He appears to have quickly stimulated a real interest in Ciceronian research among his contemporaries. With them and with many who were to come
later, he shared an affectionate veneration for Cicero such as the following lines disclose:

o great

Father of Roman eloquence! I am not alone in offering you my gratitude; with me are all those who deck themselves with the flowers of Latin
speech. We sprinkle our meadows with water from your fountains; you are
our guide; it is you who sustain and enlighten us! Whatever our talent for
writing, we owe it to you. It is under your auspices we shall attain. 7

It was Petrarch then who put the idol on its pedestal.
The efforts of a veritable army of manuscript collectors, scholars, and teachers who
came after Petrarch assured Cicero of a very prominent role in the restoration of learning.
Among the first of these propagandists was a man who at one time had been Petrarch's
secretary, Giovanni di Conversio da Ravenna (1347-1406). He became a teacher of rhetoric
at Padua, where he lectured on the Latin poets and also aroused an interest in Cicero.
Among his students were the two foremost educators of the next generation: Vittorino
da Feltre (1378-1446) and Guarino da Verona (1374-1460).
6 Ernest Hatch Wilkins, Life of Petrarch (Chicago: University of Chicago Press, 1961), p. 51.
7 Nolhac, op. cit., p. 109.

Published by eCommons, 1967

3
5

University of Dayton Review, Vol. 4 [1967], No. 3, Art. 2
At Padua these last named were also taught by Gasparino Barzizza, another collaborator of Petrarch's , one who also collected manuscripts of Cicero's works. From 1408
to 1420, he lectured on Cicero's De Ora tore, De Senectute, De Officiis, the Philippics
and the Letters. His text, Epistolae ad Exercitationem Accomodatae of 1410, was designed to serve as a guide to Ciceronian usage. The book marks him a true disciple of
Ciceronianism, but he was never a slavish imitator, his own style of Latin being elegant,
correct and graceful and withal original. The greatest Latin scholar of his time, Barzizza
was the fIrst to approach Cicero in a thoroughly scholarly spirit, using analytic and comparative method upon a text. 8 Through his efforts, Padua became the center of studies in
Cicero, thereby defInitely establishing the Ciceronian tradition in Renaissance scholarship.
It was because of Barzizza, says Guarino da Verona, that Cicero "is loved and read in all
the schools of Italy.,,9 He furthered Petrarch's ideal, to " naturalize the content of the
classical civilization in the Italy of his day."l 0
Still another link with Petrarch was the famous chancellor of Florence, Coluccio
Salutati (1330-1406), who had corresponded with the great poet during his youth and
was later to write his biography. An important manuscript collector, he had a copy made
of the codex found at Vercelli in 1389, which contained Cicero 's letters Ad Familiares,
a collection unknown to Petrarch . Then in 1392 he had a copy made of the Cicero correspondence that Petrarch himself had recovered. Salutati was thus the fIrst to have in his
library copies of both great collections of Cicero 's letters. He drew up summaries of these
letters and through his researches detected the spuriousness of the De Differentiis formerly
ascribed to Cicero. To advance the cause of learning, he encouraged young scholars, chief
among whom were Poggio Bracciolini and Leonardo Bruni. 11
In 1420 Vittorino da Feltre succeeded Gasparino Barzizza as the head of the school
at Padua. He did not stay long, however, and eventually established at Mantua the first
great school of the Renaissance, the archetypical school of the humanities. While the curriculum did emphasize Cicero, other authors were also studied, and there was attention to
content as well as form . Several of Vittorino's students became very important in the advancement of Latin studies. One of them , Ognibene of Lonigo (Leonicenus) (1430-1480)
compiled in 1452 a very useful Latin grammar based on his master's usage . Another, Nicolo
Perotti (1430-1480), produced the fIrst modern Latin grammar, the Rudimenta Grammatices, completed in 1468 and printed in 1473. It became the prototype of all later
8 William Harrison Woodward, Vittorino da Feitre and Other Humanist Edu cators (Cambridge: at th e
Un iversity Press , 19 12) , p. 10.

9 I bid.
10 Cf. William Harriso n Woodward , Studies in Edu cation During the Age of th e R enaissance 14001600 (Ca mbridge: at the Univ ersity Press, 190 6), p. 4.
11 Jo hn Edwin Sand ys, A History of Classical Sch olarship (Cambridge: at th e University Press, 1908),
II , pp. 17- 18.
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grammars, and Erasmus referred to it as the "most complete manual extant in his days."
A third protege of Vittorino, Giovanni Andrea de Bussi, who became Bishop of Aleria,
had the distinction of editing, between the years 1465 and 1471, eight of the first printed
editions of Latin classics, among them being the Letters and Speeches of Cicero. Lorenzo
Valla, the fourth illustrious student at Mantua, will be spoken of later.
At the other famous school of the early Renaissance, the one founded at Ferrara
by Vittorino's friend Guarino da Verona, there was great stress on eloquence and scholarship. The educated man was considered to be one who knows Greek and Latin literature.
Although there was much emphasis on style, there was no exclusion of broad reading,
for any distinction to be achieved in style is the fruit of a far wider field of study than just
the works of Cicero . Guarino's son Battista claimed that from his father's school came
"the greater number of the scholars who carried learning not only throughout Italy, but
far beyond her borders."
A new phase in the study of Latin was now beginning. With the younger Guarino,
we see more of a tendency to separate style from content and more stress on the ability
to write Latin verse as an essential mark of an educated person.
The new grammar of Perotti also indicated change from creative discovery to
artificial norms. This pupil of Vittorino , enshrining so much advance in the
first modern Latin grammar, was, nevertheless, constrained to divide and subdivide even for beginning students of rhetoric. The glorification of Cicero in
these writers marked the beginning of a decline into extreme Ciceronianism. 12
The lovers of Cicero rejoiced greatly in 1421, the year when Gerardo Landriani,
bishop of Lodi, found, in an old chest, the complete manuscripts of De Oratore, Brutus,
and Orator. The Brutus was until then unknown , while the other two had been current
in incomplete versions. The most important of Cicero's rhetorical treatises, these three
works were to have a profound influence on the literary ideas of the Renaissance. News
of the discovery soon travelled all over Europe.
Among those who expressed great deligh t over the find was Poggio Bracciolini (13801459), the foremost manuscript searcher of the era. In 1415 at Cluny, he found the manuscripts of five orations by Cicero: Fro Cluentio, F~o Sexto, Fro Murena, Fro Milone, and
Fro Caelio. Two years later, going through monastery libraries in France and Germany,
he came upon the Fro Caecina, the three speeches De Lege Agraria, the two Fro Robirio
and the Fro Roscio Comoedo and the In Fisonem. 13 Poggio wrote a Latin that is free and
original though he said it was modeled on that of Cicero, whom he had chosen for his
master in eloquence. It was Poggio who championed Cicero in opposition to Lorenzo

12 John E. Wise, S. J., Th e History of Education (New York: Sheed & Ward, 1964), p. 159.
13 Sandys, op. cit., p. 26.
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Valla during the first of the Ciceronian controversies that occurred in the late fifteenth
and early sixteenth centuries.
Valla (1407-1457), although trained by Vittorino, preferred Quintilian and founded
a school at Rome in 1454 for the express purpose of exalting Quintilian above Cicero.
He authored a book that became the bible of the later humanists, the Elegantiae Linguae
Latinae, begun in 1435 and published in 1444. Its appearance occasioned more than a
little furor in the academic community of Italy. The humanists who had preceded Valla
had formed their Latin style not in a strictly scientific manner but "empirically and consequently had admitted many constructions peculiar to popular Latin. They considered
Valla's work a provocation and hurled invectives against the author.,,14
Valla's concern was with the correct understanding of the ancient authors and not
so much with correctness of composition. His work did, nevertheless , supply a needed
handbook for the writing of Latin. In the late Middle Ages, it was dimcult to write a correct Latin. There were no lexicons with classical words sifted from barbarisms, no grammars to determine what was right and wrong in matters of syntax. Basing himself on the
usage of Cicero and Quintilian, Valla established strict standards of linguistic accuracy
and purified contemporary Latin. He dealt mostly with the proper construction of individual words, collating sometimes as many as twelve uses for one noun. The work, which
imposed Cicero's Latin on Italy , was first printed in 1471 , some sixty editions appearing
between then and the year 1550. Its findings are in great part still valid.
The most virulent of those who attacked Valla was Poggio. The immediate occasion
for his rage was the fact that one of Valla's students had had the temerity to criticize his
diction. This stung Poggio to rail against his adversary's position regarding the importance
of Cicero:
What can be a plainer or more open sign of stupidity than for one to dare to
be displeased with Cicero's eloquence and to think that he can improve it!
No man has ever dared to do this before. Valla, the mad dog, the railing reviler,
the wrangling pettifogger, emerging from some hovel, attacks Cicero , whom
all acknowledge to be the golden stream of eloquence. 1 5
The first serious controversy on the subject of Ciceronian ism took place near the
end of the century in letters exchanged between Angelo Poliziano (1454-1494) and Paolo
Cortesi (1461-1510). Poliziano , the better known of the two, taught Latin and Greek
literature at Florence. He was very likely the first one in Italy whose knowledge of Greek
was on a par with that of the Greek immigrant scholars. He was also one of the first to
show an interest in the Latin writers of what is called the Silver Age. In defending the

14 U. Benigni, "Valla (Della Valle), Lorenzo," Th e Catholic En cyclopedia, 191 2, XV, 157.
15 Izo ra Scott, "Ciceronianism," A Cyclopedia of Edu cation, 1926, II, 7.
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latter against the charge that their style was corrupted, Poliziano replied that it was something different in kind and not necessarily debased:
Nor should we call it inferior just because it is different. Certainly it shows
greater cultivation of charm: more frequent pleasantry, many epigrams, many
figures, no dull realizations, no inert structure, all not so much sound as also
strong, gay, prompt, full of blood and color. 16
Cortesi, the author of a remarkable dialogue, On Learned Men, which appeared in
1490, was the first to discover the importance of rhythmical structure:
It is my opinion that the Latin language ought to be expressed in a kind of
musical form, which heretofore has been wholly unknown to all the men of
our time. 17
He believed that Cicero should be the exclusive model of style because it is foolish to imitate what is less than the best and imitation, as understood by Cicero , is necessary in composition. Poliziano countered by saying
Certainly they who compose only by imitation seem to me like parrots or
magpies uttering what they do not understand. For what they write lacks force
and life , lacks impulse, lacks emotion, lacks individuality , lies down , sleeps,
snores. Nothing true there, nothing solid, nothing effective. 1 8
The Ciceronians he denounces as mere "apes of Cicero," adding that while the ape
does have a closer resemblance to man, the face of a bull or a lion appears to him far more
beautiful. Poliziano notes further that the speech of the servile imitators is always tremulous, ailing, unsure of itself. His advice to Cortesi comes to this:
When you have read Cicero - and other good authors - much and long, worn
them down, learned them by heart, concocted, ruled your breast with the
knowledge of many things, and are now about to compose something yourself, then at last I would have you swim, as the saying is, without corks , take
sometimes your own advice, doff that too morose and anxious solicitude to
make yourself a Cicero - in a word risk your whole strength. 19
16Charies Sears Baldwin, Renaissance Literary Theory and Practice, (New York; Columbia University Press, 1939), p. 47.
17 John C. Rolfe, Cicero and His Influence (Boston: Marshall Jones Co., 1923), P. 131.
18 Scott, 0p. CIt.,
. p. 7 .
19 Baldwin, op. cit., p. 48.
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A generation or so later, in 1512 and 1513, there was a similar exchange in the
lengthier letters written by Gianfrancesco Pico della Mirandola (1470-1533) and the paragon of Ciceronians, Pietro Bembo (1470-1547). Bembo was a master of elegant diction
and supreme in perfection of style in both Latin and Italian. He revised his writing continuously, passing a work through as many as forty different portfolios before it arrived
at its finished state. What he thereby achieved was a great polish but it was also overrefinement. There resulted a preciosity in expression that could ill-conceal the trivial ideas.
John Addington Symonds' criticism is that Bembo
in his dread of not writing correctly . . . ended by expressing tame thoughts
with frigid formality. Even a foreigner can see that he used Italian, as he used
Latin, without yielding to natural impulse , and with the constant effort to
attain a fixed ideal.The mark of the me may be seen on every period. Raciness
and spontaneity are words that have no meaning when applied to him.20
The great German educator Johannes Sturm (1507-1589) says of Bembo's letters that
they seem to have been written just for the sake of being written rather than for the purpose of being sent. They are the mark of a man who sees only the outward appearances
of things rather than of someone who experiences reality. 20
The most formidable of the opponents to battle with the Ciceronians was Desiderius
Erasmus (1466-1536), who refused to subjugate matter to form and would not, as Bembo
did, use pagan terms for Christian ideas. In attacking the "apes of Cicero" on this latter
score, Erasmus compares the articles of the Christian faith as they are generally known
with the way a Ciceronian would express them:
•

The interpreter and son of Jupiter
Optimus Maximus , our Savior and

•

our soverign according to the responses of the oracles, came down
to the earth from Olympus, and
having assumed human shape, of his
own free will sacrificed himself for
the safety of the republic to the Dii
Manes, and so restored it to its liberty , and, having turned aside from us
the angry thunderbolts of Jupiter,

Jesus Christ, the Word and the Son
of the Eternal Father according to
prophecy, came into the world, and
having become man, voluntarily surrendered himself to death, and so
redeemed his Church, and delivered
us from the penalty of the law, and
reconciled us to God, in order that ,
justified by grace through faith , and

•

(Continued next page)

•

•
•

20 J ohn Addington Sy monds, Renaissance in Italy . The R evival of Learning (Lo ndon : Smith, Elder,
1897) , p. 300
21 Henry Hallam, In troduction to the Literature of Europe in th e Fifteen th, Sixteenth, and Seventeenth Cen turies (New York : A. C. Armstrong, 1887), p. 238
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freed from the bondage of sin, we
might be received into his Church,
and preserved in its communion,
might, after this life, be admitted into the kingdom of heaven.

•
•
•

won for us his favor, in order that,
through our acknowledgment of his
bounty, having recovered our innocence, and having been relieved
from the servitude of flattery, we
might, when the fates should summon us away from this life, enjoy
supreme felicity in the friendship of
the immortal Gods. 2 2

Erasmus recognized the extremes of Ciceronianism as the manifestation of a far
more serious problem: the paganizing tendencies in much of renaissance culture. He pleaded for a nonsurrender to classicism, fearing that it might displace Christian faith itself.
Writing in 1527 to Francisco Vergera, the professor of Greek at Alcala, he expresses concern that the Ciceronians think it more disgraceful not to be a Ciceronian than not to be
a Christian.
What is the sense of the hateful swaggering with the name Ciceronian? I will
tell you briefly, in your ear. With that pearl-powder they cover the paganism
that is dearer to them than the glory of Christ. 23
In this letter and in others too, Erasmus defines what he believes true Ciceronianism
to be. It is not, first of all, a question of an empty dish of words, "ten words here and
there mumped from Cicero." The servile pedantry of such unimaginative borrowing, warns
Erasmus, fails to keep in mind that
to the errors which escaped Cicero, there are numerous other mistakes with
which the copyists have infested his works. On the other hand, many writings
which are attributed to Cicero are not his, and the task does not include
imitating, cost what it may, the good and the bad, what is authentic and what
is not. This imitation is necessarily servile, pale, cold, lifeless, without movement, without passion, in which we find none of the virtues that give glory
to Cicero.2 4
What Erasmus calls for is all of Cicero's spirit, the wonderful spirit that gives life to his
writings: the intelligence he brings to the treatment of any topic, shown both in his rich
22 Paul Monroe, A Text-book in the History of Education (New York: Macmillan, 1907), p.373.

23 Emil Lucki, History of the Renaissance 1350-1550. Book III Education, Learning and Thought
(Salt Lake City: University of Utah Press, 1963), p. 104.
24 Francisco Larroyo, Historia General de la Pedagogia (Mexico : Editorial Porrua, S.A., 1957), p. 271.
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and fruitful invention and in his arrangement of proofs, guided by his sureness of purpose
and enlivened by his charming sense of humor - all of this enhancing his remarkable
power to stir the passions of his listeners. 2 5
This is what should be imitated in Cicero and to imitate him let us try to
identify ourselves with the era in which we live, as he identified himself with
his, in order to fit our language to circumstances .... To imitate Cicero it is
necessary to understand how to speak in a way suitable to the subject at hand,
which supposes having studied it profoundly; to identify oneself with this
subject, trying as much as possible to see to it that what one says comes from
the heart. Consequently, the Christian orator will study the Christian truths
in Christian authors and in the Bible, with as much interest as Cicero studied
the philosophers, the poets, the jurists, and the historians. 2 6
Proceeding in this way, one will be assured of a supply of words and acquire truth
and natural sentiments.
Then will it be found how your language lives and breathes, how it excites
and hurries away the reader, and how it is a just image of your own mind.
Nor will that be less genuine which you add to your own by imitation. 2 7
As the foregoing quotations make clear, Erasmus strongly advocated the imitation
of Cicero's habits or methods of thought and work. It was not the same as regards Cicero's
literary manner, which he found too studied. He preferred a more solid, succinct and
vigorous style, one less polished and more masculine. The great admiration Erasmus had
for Cicero's mind and heart finds touching expression in the colloquoy called "The Godly
Feast," where he avows;
I cannot read the De Senectute, the De Amicitia, the De Officiis, the essays
of Cicero on old age, friendship, and ethics and his Tusculan Orations, without
sometimes kissing the book and venerating a pure heart. 2 8
Erasmus marshalled together all his arguments against the Ciceronians in the last of
his major dialogues, which was published at Basle in 1528. This was the Ciceronianus,

25 Cf. Walter Ruegg, Cicero under Humanismus (Zurich: Rhein Verlag, 1946), p. 119.
26 Larroyo, op. cit., p. 271.
27 Hallam, op. cit., p. 329.

28The Colloquies of Erasmus, trans. Craig R. Thompson (Chicago & London: University of Chicago
Press, 1965), p. 65.
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also referred to by its second title, De Optime Dicendi Genere. The work brought on a
battle of words that was to last long after Erasmus died. It became a very popular book
and, for more than a century and a half, was frequently reprinted.
The three participants in the dialogue are Nosoponus (one who labors under a contagious distemper), Bulephorus (counselor), and Hypologus (ponderer). Nosoponus would
rather be a disciple of Cicero than a pope or saint. He is a bachelor, for had he a wife, she
would only disrupt his studies and eventually fmd her consolation with another. He has
spent his days compiling three huge lexicons based on the works of the incomparable
Cicero. One contains all the words that Cicero used , the second lists various phrases, and
the third classifies the rhythms used at the beginning, in the middle and at the end of
sentences. Such meticulously detailed reference works, Nosoponus believes, are indispensible tools for the attainment of absolute perfection in literary composition. It is a foregone conclusion, of course, that a true Ciceronian will use only such cases and numbers
as are actually to be found in the works of Cicero himself. Thus one may say ornatus
or ornatissimus but not ornatior, and while nasutus is permitted, the comparative and
superlative are ruled out.
From such specious trivialities of counterfeit scholarship, Bulephorus tries to lead
Nosoponus towards a more reasonable frame of mind by showing him what is really meant
in acquiring a good Latin style. At the end of the discussion, Hypologus, who has been
more or less an observer of the scene, declares that he himself is certainly convinced of
the folly of the Ciceronians, and even Nosoponus shows signs of weakening. Much of the
dialogue is taken up with summary considerations of many leading Ciceronians, the stated
purpose being to determine which of them really deserves the coveted title. When the
book was published, there were cries of outrage both from those whom Erasmus had
dared to mention by name and also from those whom he had not included. While the
satire did not halt the "apes of Cicero" oompletely, it was not without some effect. No
major Ciceronian book appeared after 1528, save for a lexicon produced by Nizoli, and
even his zeal seems to have been tempered somewhat. Erasmus' sharpness also emboldened
a number of those who were critical of Cicero's philosophical notions.
The loudest protests over the Ciceronianus came from France and Italy. The French
believed it was an attack on their distinguished Longolius (1488-1522), whose early death
was mourned by all the scholars of Europe. Erasmus criticized this protege of Bembo very
severely because, by striving too hard for the empty glory of a name, he had driven himself
to the grave. Longolius was indeed greatly gifted, Erasmus admitted readily enough, but
he had wasted his time on trifles. There was also a hue and cry because Budaeus, who
was to France what Erasmus was to Germany, had not been treated with proper respect.
It looked as though he were being compared to the scholar-printer Badius, whose Latin,
while fair, had no real claim to great elegance. The Italians were furious, on the other
hand, because they thought the renowned Bembo was being ridiculed in the person of
Nosoponus. They struck back by dubbing Erasmus as "Porrophagus" for his frequent use
of the word porro. In answer, Erasmus insisted that he was criticizing the younger Italians.
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He, in fact, esteemed Bembo highly and, that the latter might not be offended,
took care not to bring his name into the discussions about the respective merits of various Ciceronians.
The most notorious of the replies to Erasmus' satire was written by Julius Caesar
Scaliger (1484-1558) . His book, Pro M. Tullio Cicerone Contra Desid. Erasmum Roterdamum, Oratio I, was published anonymously in 1531. Scaliger, an Italian physician settled
at Agen, France, wanted to make a reputation as a man of letters. He borrowed the Ciceronianus in 1529 and answered it in three days. To the college of the University of Paris,
he sent manuscript copies, dedicated to those "excelIent youths as to defenders of letters
and of the GalIic name, trampled by Erasmus." The work was not received with favor.
Some from the colle~r of Navarre stole the copies and others, Scaliger alleged, even plotted to murder him . 2
Scaliger's fury led him to strike at Erasmus with a venom of hostile and scurrilous
accusations. Erasmus was a parricide, a wandering monk, a parasite , a literary hack who
made himself a name at the Aldine Academy as the author of the Adages, which he had
stolen from other men. When the work was printed and brought to the attention of Erasmus, he treated it with silent contempt. Writing to some friends about the matter, he says:
I have no desire to strive with such enemies, nor do I think it expedient, and
I hope you will also not answer them. They seek antagonists. 30
The recipients of the letter committed the indiscretion of sending it on to Scaliger. Upon
seeing it, he was stung to the composition of a second oration, which was printed in the
winter of 1536, several months after Erasmus had died. Violent abuse marks this work
also in which the great humanist is villified as a drunkard who ransacked Italian libraries
to steal their treasures for his works.
Scaliger had the dishonesty to maintain that it was some of the younger Italians
who had reaIIy asked him to answer Erasmus. Among those he named were Pomponazzo,
Rhodiginus, and Nicholas Leonico Tomeo . Yet Erasmus praises Tomeo:
He would not desire to be calIed a Ciceronian , I'm sure, for he is a man of
rectitude as welI as of profound learning. 31
As for the other two, both of them were dead when Scaliger set to work.

29 Preserved Smith, Erasmus; a Study of His Life, Ideals and Place in History (New York : Dover
Publications, Inc. , 1962) , p. 311.
30Izora Scott, Controversies over the Imitation of Cicero as a Model for Style and Some Phases of
Their Influence on the Sch ools of the Renaissance (New York: Teachers' College, Columbia University , 1910), p. 98 of the seco nd part.
31 Smith, 0p. cit., p. 311.
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In 1535, much to the annoyance of Scaliger, who wanted the field to himself, Etienne
Dolet (1509-1546) also published a response to Erasmus. This was his Dialogue Concern-

ing the Imitation of Cicero in Defense of Christopher de Longeueil against Desiderius
Erasmus of Rotterdam. Sir Thomas More and Villeneuve are the disputants in this debate
which contains a lot of rancorous insults heaped upon that trifler , double-dealer, that
"old buffoom and toothless drybones Erasmus."
The position Erasmus had taken was later championed by several other writers , the
more prominent among whom were M. Antonius Muretus and Petrus Ramus. It was the
latter in particular who was to exercise considerable influence on the course of rhetoric
through both his writings and his many disciples.
Montaigne described Marcus Antonius Muretus (1526-1585) as the best stylist of
his time . Scaliger remarks that Muretus satirized the Ciceronians in a thoroughly Ciceronian
style, without confining himself to that style. Muretus was long regarded as a classic model
for modern Latin prose. In his Variae Lectiones, Muretus tells of the trap he laid for the
ultra-Ciceronians, who had very sensitive ears for any words they believed had not been
used by Cicero. During his lectures in Rome, he would insert words that Nizolius had
overlooked in assembling his lexicon . What torture it was for the Ciceronians to hear such
barbarisms. When Muretus proved that the expressions in questions were actually to be
found in Cicero, they became "smooth, and sweet and delightful to the ear.,,32 Muretus
called for common sense in the question of vocabulary and usage for
when so much is lost of Latin literature, we are presumptuous to judge , after
so long an interval of time, what is good or bad usage. 33
In a letter to Darius Bernardus, he wrote
If a rat or a moth had eaten a bit of a page , or mold and decay had ruined it,
or a spark from the lamp had fallen on some certain part of the book, today
the words pigrandi and contraversandi and many others would be barbarisms. 3 4
Petrus Ramus (1515-1572) is best remembered for his work in the field of logic . He
was the most prominent teacher in Paris, serving for a time as regius professor at the College of France. Ramus seemed to have a penchant for setting the scholarly world on its
ear. In 1536 he defended the thesis that everything Aristotle taught was false. He squabbled
with the Sorbonne over the pronunciation of quisquis and quanquam. In 1547 he caused
a furor with the publication of his Brutinae Quaestiones in Oratorem Ciceronis. The one
who answered this anti-Ciceronian work pleaded that
32 Sandys, op. cit., p. 150.
33 Scott, Co ntroversies, p. 108 o f th e flrst part.
34 Rolfe, op. cit., p. 138.
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all rhetors and orators who cherish Cicero as the father of eloquence ... resist
Ramus who denies him art and judgement 35
Ramus maintained that the chief glory of the ideal orator was temperance, constancy,
equity, patriotism. One who would imitate Cicero, he counsels, should seek to cultivate
his remarkable industry. To be a Ciceronian
is nothing else than eternal vigilance and care in the government of the republic and in the intelligent use of leisure. 3 6
Ramus' ideas were carried forward by the English poet and rhetorician Gabriel
Harvey (1550-1630). He had been one of the ultra-Ciceronians but was converted by reading the works of men like Ramus and Johannes Sturm. These led him back to the Latin
classics themselves, wherein he learned to appreciate other models besides Cicero. He speaks
of all this in his Ciceronianus , which was published in 1577 , a half century after Erasmus
published his own work with the same title.
With a hearty laugh at his folly, Harvey ridicules the days of his simon-pure Ciceronianism, when he was bedevilled with some restriction at every turn. In those days, he
had to make careful choice of each word and discriminate precisely in the use of every
case and tense. As he shaped his sentences and clauses, he was constrained to establish a
pleasing symmetry of phrases. With an ear sensitive to the rhythmic measure of his periods, he felt compelled to attain a variety and smoothness in the clausulae. His sense of
shame, he says, would make him omit mention
of those curls and curling-irons with which my whole style was elegantly frizzed
in every part: "While ... yet"; "again and again" ; "to a greater extent"; "not
only . .. but also." I cannot think without a fit of laughter of those commonest ornaments that I used as the opening words in speeches and letters: "And
yet," "although," "I have observed" . . .. and my most beloved foot - my
jewel- the dichoreus, and that most blessed clausula of them all, esse videatur. 3 7
In another very interesting passage, he shows what advantage is to be derived from
attending to a great variety of Latin classical writers :
Ramus interprets Ciceronian to mean excellent and in conformity with the
most careful usage of speech and thought. And in Terence I found appropriateness of diction and easiness of style; in Virgil majesty of both words and verse;
35 Scott, Controversies, p. 102 of the fIrst part.
36 Ibid.
37 Gabriel Harvey 's Ciceronianus with an Introduction and Notes by Harold S. Wilson and an English
Translation by Clarence A. Forbes (Lincoln: University at Lincoln, Nebraska, 1945), p. 63.
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in Plautus a sort of gaiety and copiousness; in Gaius Caesar the pure essence,
as it were, and blood of sinewy speech; in Varro, besides other qualities, an
archaic touch in words and manner of speech; in Sallust brevity; in Livy richness and a creamy candor of utterance; in Pliny the variety of many words
and subjects; in Columella earnestness; in others, and in these same ones, other
qualities, warmly approved by our forebears and equally worthy of being
studiously imitated by us and all posterity. 3 8
Like Erasmus, Harvey satirized those who point out only oratorical ornament and
neglect proof and structural arrangement, spending too much time on subsidiary matters,
digressing on irrelevant topics, and showing off florid eloquence. He called instead for a
return to Ciceronian exegesis:
Let us weigh on their appropriate scales all his ornaments of speaking and
his main points of disputing. Let us examine the enthymemes, as Aristotle
calls them, and all the epicheiremata which occupy the intellect: 39
It is said that Harvey had no equal when it came to imitating the clausulae of Cicero.
This ability made him the subject of much satire. For example, in Thomas Nashe's Have
With You to Saffron Walden, he is referred to as esse posse videatur. 40 The elder Scaliger
was his only close rival in constructing clausulae, and he reproduces rather than imitates
Cicero's endings.
England's most famous Ciceronian was the educator Roger Ascham (1515-1568).
In the history of classical studies, he is best remembered for his method of double translation by which he hoped to teach his pupils the essentials of good Latin style. The process
involved translating from the Latin into the vernacular and then, after an hour or so had
elapsed, putting the same passage back into the Latin with the aim of approaching the
original as closely as possible. The method is modeled on that of the Spanish educator
Vives with this difference, that Vives started and ended with the vernacular. To those who
objected that imitation is narrow and stultifying, Ascham answered that

of itself it is large and wide, for all the works of Nature in a manner be examples for art to follow. 41
38 Ibid., p. 85.
39 Donald Lemen Clark, John Milton at St. Paul's School: a Study of Ancient Rhetoric in English
Renaissance Education. (n.p.: Archon Books, 1964), p. 167.
40 P. Albert Duhamel, "The Ciceronianism of Gabriel Harvey," Studies in Philology, XLIX (April
1952), 162.
41 Craig R. Thompson, "Schools in Tudor England," in Life and Letters in Tudor and Stuart England ed. Louis B. Wright and Virginia La Mar (Ithaca: Cornell University Press for the Folger
Shakespeare Library, 1962), p. 307.
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When others protested that they had no concern for a "man's words and utterance if his
matter and reasons be good," he rejoined:
No! Form is part of the meaning, inseparable from it. Proper and apt words
are to meaning what nourishment is to a body; essential for life. Ye know not
what hurt ye do to learning that care not for words but for matter and so
make a divorce betwixt the tongue and the heart. 4 2
Form, he insists, is order. Slovenly writing comes from disorderly thoughts.
Ascham's glowing tribute both to Cicero and to the progress of Latin studies in the
England of his day deserves a reading:
Your own bookes, Cicero, be as well read, and youre excellent eloquence is
as well liked and loved and as trewlie followed in Englande at this day, as it is
now, or ever was sence your owne tyme, in any place of Italie, either at Arpinum where ye were borne, or els at Rome, where ye were brought up.43
There were , of course , others in England at the time Ascham lived and in the generation after who did not share his enthusiasms. One of them, Gabriel Harvey, has already
been spoken of. Another and more famous was Sir Francis Bacon (1561-1629). In his
Advancement of Learning of 1605, he greatly regretted that in order to overcome the
barbarisms of Scholastic style, attention to elegance caused men to
hunt more after words than matter ; more after the choiceness of the phrase
and the round and clean composition of the sentence, and the sweet falling
of the clauses and the varying and illustration of their words with tropes and
figures than after the weight of matter, worth of subject, soundness of argument, life of invention, or depth of judgment. 44
Yet he is forced to admit that after all
it is a thing not hastily to be condemned, to clothe and adorn the obscurity
even of philosophy itself with sensible and plausible elocution. 44
The zeal of the Ciceronians resulted in producing a great number of lexicons, phrase
books, commentaries and treatises on rhetoric. The most important of these were compiled
42 Ibid.

43 Rolfe, op. cit., p. 151.
44 George Saintsbury, A History of Criticism and Literary Taste in Europe from the Earliest Times
to the Present Day (Edinburgh and London: Blackwood and Sons Ltd., 1949), II, 193.
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by Dolet, Robert Estienne and Nizoli. For more than a century , the three were used extensively and frequently reedited.
Dolet has already been mentioned in connection with the Erasmian controversy.
His masterpiece, one of the most important contributions to the Latin scholarship of the
sixteenth century was the Commentarii Linguae Latinae, only two of whose volumes were
published, one in 1536 and the other in 1538. Dolet's collection of commentaries is scientific and critical in method, follows the sequence of meaning and is mainly concerned
with Ciceronian usage. 45 It is not easy to use because of the non-alphabetical arrangement.
In all these respects, it differs from the very serviceable Thesaurus of Robert Estienne
(1503-1559). This work, a Latin-French dictionary served as a prototype for many others
of its kind and is said to mark an epoch in the history of lexicography of all languages.
Nizoli wrote a preface to the edition of 1551 in which he acknowledges that he got more
benefit from this work of Estienne than he had from his own labors:
For I had composed my book only of Cicero's and Ciceronian terms, but
Stephanus took his matter from observing anything worthwhile of both Cicero
and other authors. 46
Nizoli's lexicon has already been referred to a number of times. The composition
of this, the most popular of the Renaissance Latin dictionaries , occupied its author, Mario
Nizoli (1498-1566), during a space of nine years. It was first published at Brescia in 1535
under the title Observationes in M. T. Ciceroniam. Within a century there were some
seventy reprintings so that in its time it became to Latin dictionaries what Webster's in
our day is to those in English. Leibnitz asserted that the lexicon will last as long as Cicero.
The two volumes of 1,300 columns contain some 20 ,000 words whose meanings are given
by the use of synonyms and by placement in various contexts. In keeping with its original
title, Observationes .. . , it is based on the author's direct observations of his source, in
this case Cicero. Sentences, clauses, phrases taken directly from this source are the means
whereby the meanings of words are illustrated. The dictionary can th erefore serve as a
thesaurus of quotations from Cicero. The ten pages at the end are an index of some one
thousand words that are non-Ciceronian for which Ciceronian expressions are substituted.
Ecclesia, for example, becomes aedes sacra. This naturally calls to mind the similar substitutions made by Bembo. When the work was reprinted at Venic e in 1606 and at Padua
in 1734, its name was changed to the more manageable form of Lexicon Ciceronianus.
Both of these editions also contained as an appendix Dolet's Formulae, a collection of
Ciceronian phrases.
Henri Estienne (1528-31-1598) in his Pseudo-Cicero of 1577 criticizes Nizoli's work,
warning that a true Ciceronian cannot depend on such lexicons but must go to the author
45 Sandys, op. cit., p. 179.

46 Quirinus Breen, "The Observationes in M. T. Ciceronem of Marius Nizolius," in Studies in the
Renaissance (Austin : University of T exas Press, 1954), p. 55.
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himself. He complains that Nizoli's book contains words that are far from being Latin to say nothing of their distance from Cicero - that he mixes up passages, showing the use
of some words in different meanings and claiming as synonyms words that are not such,
and that the explanations in many cases are false. 4 7 Sir Philip Sidney'S impatience with
Nizoli's lexicon and others like it is expressed in his Apologie for Poesie when he wishes
that
the diligent imitators to Tullie and Demosthenes (most worthy to be imitated)
did not so much keep Nizolian Paperbooks of their figures and phrases, as
by attentive translation (as it were) devour them whole and make them wholly
theirs. 48
These strictures notwithstanding, the work was still being reprinted as late as 1820.
General interest in Ciceronianism died out by the beginning of the seventeenth century, but a good number of articles on the subject were written well into the eighteenth
century. The rise of the vernacular languages and the need for knowledge of the rapidly
advancing sciences forced education to become more practical. Thus the exclusive emphasis on the classics of Latin and Greek literature gradually had to yield ground. Today
there would appear to be few educated men who can claim that Cicero is a companion in
solitude, but the number has not disappeared altogether. A remnant remains, and there
are in fact signs of a rebirth in Latin studies.
Such, in brief, is the history of Ciceronianism during its most flourishing period.
Those who began it had, at first, a not unworthy aim. They realized that
what separated them more than anything else from their Roman ancestors,
was want of elegance in diction. They used the same language; but they used
it clumsily. They could think the same thoughts, but they had lost the art
. t hem WIt
. h propnety.
.
49
o f expressIng
They ended, however, by exaggerating the importance of style, and, in neglecting matter
for form, produced a fatuous literature of imitation. Here too, in the matter of style, they
worked from a number of false premises. They established as an a priori basis that Latin,
or any language whatever, attains in a certain historical period its ideal achievement and
capacity and that in such a period style is constant. Furthermore, they believed that a
language can be recalled to the pristine character of its "golden age" through scholastic
exercises for which a single outstanding writer could serve as a model. 50
47 Scott, Controversies, p. 105 of the fIrst part.
48 Rolfe, 0p. cit., pp. 138-9.
49 Symonds, 0p. cit., p. 384.
50
Baldwin, op. cit., p. 45.
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How different was the mind of Quintilian, himself a most enthusiastic admirer and
imitator of Cicero, whom the humanists singled out as their one and only model. When he
raised the question as to whether it was not sufficient to speak on every subject as Cicero
spoke, Quintilian answered:
... if, in a matter of such difficulty as imitation, we fix our attention on only
one model, scarcely anyone portion of his excellence will allow us to become
masters of it .... let us set before our eyes the excellences of several that
different qualities from different writers may fix themselves in our minds ,
and that we may adopt for any occasion the style that is most suitable to it. 51
Julio Camillo, however, writing in a treatise on imitation that was published in 1544 ,
insisted:
Latin is no longer spoken, as our vernacular is, or French; it has been shut up
in books. Since we are limited to gathering it not from actual speech, but from
books, why not rather from the perfect than from the inferior ? Let us first
recall the language to the state in which we may believe it to have been while
Vergil wrote it or Cicero , and then confidently use that, even as Vergil did ,
or Cicero. 5 2
It was in this very emphasis on the written word , the word that is fro zen and immutable, the word enshrined, "shut up in books," that the humanists made another fund amental error. How ironic it is that it was on this very point that they
completely inverted Cicero's role in the history of Latin at the very time they
were proposing him as a model to be imitated in all particulars. For one of
Cicero's chief functions had been that of an innovator who invented new Latin
words without number to render the Hellenic thought which he brought to
Italy from his studies in Greece. The Renaissance transformed him from an
innovator and active catalyst into a fixative, and by the simple process of concentrating on his speech as written , and hence indubitably fixed. 5 3
They seemed unaware that by fixing it as a written language , they had given Latin the
kiss not of immortality but of death. A language lives only when its existence is precarious,
51 Donald Lem en Clark, Rhetoric in Greco-R oman Educatio n (New Yo rk: Columbia Univer sity Press,
1957), p. 15 6.
52 Baldwin, op. cit. , p. 50.
53 Walter J. Ong, S.J., "Renaissance Ideas and the American Catholic Mind ," in Th e M cAu ley Lectures, First Series, 1953-195 9 (West Hartford , Co nn. : St. Jo seph College , 1961 ), p. 5 4.
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that is to say, when it is used by people in their day-to-day existence and is subjected
to ever so many subtle modifications as it is adapted to needs.
For a thousand years no one had really grown up with Latin as his native tongue. It
was not a family language, one that entered into intimate personal relationships, and, most
of all,
the depths of the individual consciousness initially opened and permanently
occupied by the terms and the concomitant concepts through which the individual first becomes conscious of his own existence as he learns to think
and talk. 54
Another author has put the case very graphically:
The words we normally use in our vernaculars in order to render what has
moved us deeply have grown with us during our lives and have thus acquired
close affinity to our feelings: we have been tender, we have been sad; when
this happens, something in us says the words tender, sad - and with these
words we become still tenderer or sadder .... But the corresponding terms
of a dead language learnt from books, never uttered spontaneously in actual
emotional situations of life, such as lepores or /acrimae, will ever be lacking
in that evocative power which alone makes for immediacy of effect in lyrical
poetry. At best the? may recall to memory sentiments already exploited by
the ancient poets. 5
The concentration of all one's efforts to acquire skill in writing Ciceronian Latin
resulted, as has been shown, in many absurdities. Two more examples might be added to
the list. For one, Sebastien Chatillon (1515-1563) was not pleased with the barenness of
the Latin of the Imitation of Christ. He would rewrite it into Ciceronian cadences. For
another, we have an exhibition of the empty-headed nonsense resulting from a neglect
of substance in literature. We see Annibale Caro, speaking before a learned academy, praising in eloquent terms not the president of that academy, but his nose:

o

perfect nose, nose so lordly, nose divine, nose that are blessed among all
noses. 56

In exasperation, Ruskin said of the whole movement:
54 idem, The Barbarian Within and Other Fugitive Essays and Studies (New York; Macmillan Co.,
1962), p. 181.
55 Leo Spitzer, "The Problem of Latin Renaissance Poetry," in Studies in the Renaissance (New York :
The Renaissance Society of America, 1955), 11,137.

56

Symonds, op. cit., p. 384.
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· .. it mattered the nceforth nothing what was said, or what was done, so only
it was said with scholarship and done with system. Falsehood in a Ciceronian
dialect had no opposers; truth in patois no listeners. 5 7
The preponderance of Latin studies all· during the seventeenth and most of the eighteenth centuries with their stress on Cicero impressed him strongly, on the minds of the
outstanding orators of Europe, indeed of the West generally. In England, where there was
a great tradition of Parliamentary debate, men like Burke, Pitt, Fox, and Sheridan were
demonstrably Ciceronian in their mode of speech. The Ciceronian influence is observable
also in the addresses of Americans like Jefferson and the other Founding Fathers. In the
next generation, John Quincy Adams, himself a noted speaker, wrote a textbook on rhetoric based in large part on Cicero. Still later we find that Lincoln's speeches likewise show
the mark of Cicero, though here the influence was indirect. France had had no great tradition of political oratory, but when the Revolution came, it was on Cicero that its leaders
molded their fiery discourse . This sometimes took striking form. Douvet, for example,
attacked Robespierre, following the plan of the Catilinarians. Robespierre, on the other
hand, defended himself successfully in terms based on Cicero's oration for Sulla. We must
note too that ecclesiastical orators like Donne and Bossuet found a master in Cicero.
In fairness to Cicero, it must be pointed out that he has contributed much to civilization besides his example as a stylist, be it to orators in particular or to legions of prose
artists in general. It is an indisputable fact that to him we owe the transmission of many
ideas from Greek philosophy that would have perished had he not made them a part of his
own writings. But Cicero was more than a propagator of the thoughts of other men . While
he was not a profound metaphysician, he did contribute some original notions. Whereas
Aristotle, for example, thought that warfare was an indispensable, or at least unavoidable,
condition of human life, Cicero believed that
No war can be undertaken by the best kind of state except to maintain its
good faith for its safety. (Rep. III, 34)
Elsewhere he says:
Freedom has no certain home in any community except where the authority
of the people is supreme. Nothing is dearer to men than freedom, and it cannot
be called freedom unless it is evenly distributed. (Rep. 1,4 7)
These ideas are so much a part of our own thinking today that we consider them commonplace. They had never been voiced before Cicero gave them to us. What a noble mind it
must have been that framed such thoughts and to which was given the remarkable insight, a prophecy of the Gospels surely, that
57 John Ruskin, Stones of Venice, New York: Peter Fenelon Collier and Son, 1900), III, 58.
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By nature we are disposed to love men and that is the foundation of law. (De

1ego 1,43) 5 8
These were the aspects of Cicero's influence on men's minds to which Pope John
XXIII called attention when he addressed the First International Congress of Ciceronian
Studies in 1959:
In the wise providence of God, the wisdom of the ancient Greeks and Latins
was often the instructor of men, the dawn of the Gospel of Christ, which is the
sun, "the Orient from on high" (Luke I, 78). Among those ancients, Cicero
holds a place of special rank: he himself, among other things, recognized God
as the Creator and Ruler of all things. He set the nature of law in a clear light,
and in brilliant language praised the foundation of Justice: faith, constancy,
truth, integrity. What more need be said? In explaining the duties of individuals, his teaching - it is pleasant to recall- truly foreshadows with prophetic inspiration the Christian law: "We wish brave and courageous men to be
also good and sincere men , friends of truth, and not all deceivers .... Therefore, it is not those who do an injury who are to be considered brave and
courageous, but those who protect others from wrongdoing" (Off. I, 19).5 9
It is typical of Pope John, who preferred to see the goodness to be found in all
things, that he would make no reference to St. Jerome's famous dream . He does, however, recall the completely opposite experience of St. Augustine, who said of Cicero's
Hortensius:
That book truly changed the direction of my mind and turned my prayers
to You, 0 Lord, and gave me a new purpose and ambition. Suddenly, all the
vanity I had hoped in became as worthless; and, with an incredible yearning
of my heart, I longed after immortal wisdom. 6 0
Surely Cicero was the noblest Roman of them all, who deserves our gratitude for
what he has done to ennoble human existence. No less deserving of gratitude are men
like Petrarch and Poggio, who preserved his works for us and those who, like Barzizza
and Feltre, helped to make him a part of our consciousness.

58 Robert Seymour Conway, Mak ers of Europe (Cambridge: Harvard University Press, 1931), p. 24.
All of the quotations used and the commentary appearing on p. 23 are taken from this part of
Conway's book.
59 J ohn XXIII , "Vos, qui Romae," English trans. To the First International Ciceronian Congress in
Rome, The Pope Speaks, V (Autumn 1959) , 421.

60
Ibid, 422.

https://ecommons.udayton.edu/udr/vol4/iss3/2
24

22

